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Abstract: The early 1940s is best known in Korean history as a period when Korean cultural identity was nearly eradicated by the forces of the wartime Japanese empire.  Upon looking at the journals and newspapers published in colonial Korea at this time, however, one finds that the topic of “Koreanness” continued to be hotly debated.  In other words, we find a reformulation and redeployment of the notion of Koreanness instead of its wholesale eradication.  What did this reformulated Koreanness mean and within what broader context?  How was this Koreanness represented?  

I examine these questions through analyzing the novelist Yi Hyo-sŏk’s writings from the early 1940s.  I argue that the ideology of wartime Pan-Asianism, even as it was transnational and multiculturalist, could function as cultural nativism by continually policing the boundary between the foreign and the native.  I also demonstrate that while Yi Hyo-sŏk engaged with the contemporary discourse of Koreanness, he also sought to question and subvert the logic of cultural nativism from within.  

Bio: A scholar of modern Korean literature and intellectual history, Mi-Ryong Shim is working on a manuscript that plots the discourses of conversion, imperialization, and Pan-Asian regionalism in the late colonial period as continuations of earlier existing discussions regarding the nature of modernity in Korea.  Mi-Ryong received her PhD from the Department of East Asian Languages and Cultures at Columbia University, and held the Korea Foundation postdoctoral fellowship at Harvard University.  In addition to the multiple fellowships for her research, she is also the recipient of the 2014-2015 Daesan Korean Literature Translation Fellowship.    
